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Данная работа посвящена изучению мотивации некоторых болгарских и польских названий вьющихся растений с ономасиологической точки зрения, то есть через изучение пути от предмета к его названию. 
В данной работе мы рассматриваем болгарские и польские названия следующих видов растений: Hedera helix (Плющ обыкновенный), Humulus lupulus (Хмель обыкновенный), Cuscuta epithymum (Повилика тимьяновая), Cuscuta europaea (Повилика европейская). Эти виды распространены и на территории польского, и на территории болгарского языковых ареалов. 
Выбор именно этих видов обусловлен их номинативным потенциалом. С одной стороны, данные растения имеют важный общий признак — вьющийся стебель. С другой стороны, каждый рассматриваемый вид обладает уникальными характеристиками, которые также могут служить мотивацией для его названия: паразитизм повилики, цепкие придаточные корни плюща, хозяйственная важность хмеля. 
Набор признаков, которые обычно ложатся в основу фитонима, относительно постоянен: внешний вид растения (стебель, соцветие и т.д.), распространение, время цветения, хозяйственное и медицинское применение, фольклорные и мифологические образы и некоторые другие [Hladká: 31-33]. 
Рассматривая именно эту группу фитонимов, мы хотим максимально приблизиться к изучению того, как два родственных, но не контактирующих языка выбирают признак, ложащийся в основу наименования, как бы из ограниченного списка. 
Целью работы является обнаружение системных закономерностей в назывании вьющихся растений в болгарском и польском языках. Используя диалектный материал, мы хотим определить, какие признаки этих растений чаще становятся мотивацией для названия и есть ли разница в том, какие признаки предпочитают два исследуемых языка. 
Источник болгарского языкового материала — «Материали за български ботаничен речник» под редакцией Б. Ахтарова, 1939. Источниками польского материала послужили т. н. Warszawski Słownik języka polskiego 1900-1927 и Słownik Gwar Polskich под редакцией Яна Карловича, 1900-1911.
Кратко рассмотрим результаты. Главная особенность болгарских названий повилики, представленная в её диалектных названиях, — запутанность стебля, который сравнивается или с пряжей, или с волосами. Часто встречаются фольклорные или мифологические уточнения: пряжа змеиная или кукушкина, волосы самовилы. Польские названия повилики сравнивают её с шёлком, когтями животных, кожными заболеваниями, древесной корой и другими растениями, при этом в них почти не появляются мифологические образы. 
Болгарские названия хмеля в основном указывают на его горький вкус, реже — на вьющийся стебель, подчёркивая способность подниматься вверх. В польских источниках мы нашли лишь одно название хмеля, chmiel. Вероятно, исторически оно мотивировано идеей опьянения. Это наименование развивает вторичные значения опьянения, алкогольного напитка и свадебного танца, а также может использоваться как оскорбление. В болгарском же такого развития не обнаружено. 
Одна из групп болгарских названий плюща — фонетические варианты, соотносимые с литературным бръшлян. Его этимология спорная: возможно, здесь праиндоевропейский корень со значением ‘подниматься’, тогда это указание на вьющийся стебель [SES]. Согласно другой версии, это название связано с глаголом *brъskati ‘срывать на корм скоту’ [ЭССЯ]. Другие болгарские наименования или заимствованы из тюркских языков, или этимологически непрозрачны. Основным польским названием плюща является слово bluszcz, которое связывают с глаголом *blьvati — это указание на его горький вкус [Boryś]. В польском языке это слово также может обозначать фасоль. 
Анализ исследуемой группы лексики в болгарском и польском языках указывает на различие мотивационных моделей и признаков, служащих для номинации одних и тех же растений в двух языках, даже когда набор данных признаков потенциально ограничен. 
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